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John 3                                                           ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, we mainly find the message from the messenger of God, including the way to be 
saved for all humans; the main details from the message of the messenger have been told to all humans. John 
3:1-12. Nicodemus comes to Jesus by night. Nicodemus confesses who the beloved Son of God is on this earth. 
Jesus says that we must be "born from above" to enter into the kingdom of God. Being "born from above" 
means being baptized in the water and Holy Spirit. All true believers must be baptized in the water in the name 
of the Father, of the Son Jesus, and of the Holy Spirit and believe in the Trinity of God to enter into the 
kingdom of God.  

บทสรุบ ในบทนี ้สว่นใหญ่เราพบข่าวจากผูส้่งข่าวของพระเจา้ รวมทัง้วิธีเพ่ือใหร้อดส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด รายละเอียดสว่นใหญ่จากผูส้่งข่าวไดมี้
การบอกใหแ้ก่มนษุยท์ัง้หมด ยอหน์ 3:1-12 นิโคเดมสัมายงัพระเยซูในเวลากลางคืน นิโคเดมสัสารภาพว่าพระเยซูผูซ้ึ่งคือพระบตุรสดุที่รกัของพระ
เจา้ในโลกนี ้พระเยซูบอกว่าเราตอง้”เกิดจากเบื่องบน” เพื่อเขา้สู่อณาจกัรของพระเจา้ การ “เกิดจากเบื่องบน” หมายความว่ารบับพัติสมาในน า้และ
พระวิญญานบริสทุธิ์ ผูมี้ความเช่ือที่แทจ้ริงตอง้รบับพัติสมาในน า้ในพระนามของพระบิดา ของพระบตุรพระเยซู และของพระวิญญานบริสทุธิ์และ
เชื่อในความเป็นสามของพระเจา้เพื่อเขา้สู่อณาจกัรของพระเจา้     

John 3:13-21. For God so loved the world. Because of love for His creation, the Father has given His only 
begotten Son to come down and be born as a human, and this is the true proof of the love the Father has.  The 
light of God has come into the world through the beloved Son of God, and the Father's promise is that 
everyone who believes and trusts in the beloved Son of God will have eternal life.  

ยอหน3์:13-21 เพราะพระเจา้รกัโลก เพราะความรกัส าหรบัสิ่งที่พระองคไ์ดส้รา้ง พระบิดาไดใ้หพ้ระบตุรองคเ์ดียวของพระองคล์งมาเกิดเป็นมนษุย ์
และสิ่งนีค้ือการพิสจูนท์ี่แทจ้ริงต่อความรกัที่แทจ้ริงที่พระบิดามี แสงสว่างของพระเจา้ไดม้ายงัโลกผ่านโดยพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ และพระบิดา
สญัญาดวย้ว่าทกุคนซึ่งไดเ้ช่ือและวางใจในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะมีชีวิตนิรนัดร ์

John 3:22-36. The testimony of John the Baptist about Christ. John testifies that he is not the Christ. John, in his 
testimony about the Lord Jesus, tells us clearly who Jesus is for us: Jesus comes from heaven, and His authority 
comes from heaven, and He is above all; Jesus is the bridegroom, and His bride is the ones that trust in Him; 
Jesus’ death on the cross is the seal of mercy from the Father; Jesus was sent by the Father to come into the 
world, and the word that He teaches is from the Father, that why Jesus' teaching is a living word that comes 
from the Father for humans; all that believe in Jesus will have eternal life with the beloved Son of God forever. 

ยอหน์3:22-36 ค าใหก้ารของยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมาเกี่ยวกบัพระครสิต ์ยอหน์ไดใ้หก้ารว่าท่านเองไม่ใช่พระคริสต ์ยอหน์ ในค าใหก้ารของท่านเกี่ยวกบั
พระเยซูเจา้ ไดบ้อกเราชดัเจนว่าพระเยซูคือใครส าหรบัเรา พระเยซูมาจากสวรรค ์และพระสิทธิอ านาจของพระองคม์าจากสวรรค ์และพระองคอ์ยู่
เหนือทกุอย่าง พระเยซูคือเจา้บ่าว และเจา้สาวของพระองคค์ือผูท้ี่วางใจในพระองค ์ความตายของพระเยซูบนกางเขนคือผนึกของความเมตตาจาก
พระบิดา พระเยซูไดถ้กูส่งมายงัโลกโดยพระบิดา และพระค าที่พระองคไ์ดส้อนนัน้คือจากพระบิดา นัน้คือท าไมพระค าสอนของพระเยซูคือค าแห่ง
ชีวิตนัน้ที่ไดม้าจากพระบิดาส าหรบัมนษุย ์ทกุคนที่เช่ือในพระเยซูจะมีชีวิตนิรนัดรก์บัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตลอดไป 
1 Now there was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews;  
1 ในที่นัน้มีคนฟาริสีคนหนึ่ง ชื่อนิโคดีมสั ผูป้กครองคนหนึ่งของคนยิว 

Comments 3:1. As in his position, it is not easy for him to come to the beloved Son of God; he will make an 
impact among the people. 

ความเห็น3:1 ในต าแหน่งของเขา มนัไมเ่ป็นการง่ายที่ท่านจะมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ท่านจะสรา้งผลกระทบในหมูป่ระชาชน 
2 This came to Him by night, and said to Him, Rabbi, we know that Thou, a Teacher, have come from 
God; for no one has power to do these signs that Thou does, except God be with Him.  
2 คนนีม้ายงั พระองค ์ในเวลากลางคนื และพดูต่อ พระองค ์ว่า รับบี เรารูว้่า พระองคท่์าน นัน้คือ พระอาจารย ์มาจาก พระผู้เป็นเจ้า เพราะไม่

มีใครมีอ านาจท าสิ่งเหล่านีท้ี่ พระองคท่์าน ไดท้ า ยกเวน้ พระผู้เป็นเจ้า อยู่กบั พระองค ์
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Comments 3:2. “This came to Him by night.” We all can see by the verse, it is telling, he cannot come during 
the day, too many people will see his action, and he can be in trouble. 

ความเห็น3:2 “ คนนีม้ายงัพระองคใ์นเวลากลางคืน” เราทกุคนสามารถเห็นไดโ้ดยขอ้เขียน มนัไดบ้อก เขาไม่สามารถมาในเวลากลางวนั คนหลาย
คนจะเห็นการกระท าของเขา และเขาเองอาจมีปัญหา 
“Rabbi, we know that Thou, a Teacher, have come from God.” All readers should pay attention; this person 
has confessed already who the beloved Son of God is on this earth; He is a Teacher from God. But, as this 
person has told here, it is not he himself alone noticing this; as the verse has said, "we," so there were more 
persons that had talked together and knew who the beloved of God is in this world. 

“รบับี เรารูว้่าพระองคท่์านนัน้คือ พระอาจารย ์มาจากพระผูเ้ป็นเจา้” ผูอ้า่นทกุท่านควรใหค้วามสนใจ คนนีไ้ดส้ารภาพแลว้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้คือใครในโลกนี ้พระองคคื์อพระอาจารยจ์ากพระผูเ้ป็นเจา้ ตามท่ีคนนีไ้ดบ้อกในท่ีนี ้มนัไม่ใช่เขาเพียงผูเ้ดียวท่ีไดส้งัเกตส่ิงเหล่านี ้ตามท่ีขอ้เขียนได้
บอกว่า “เรา” ดงันัน้ในท่ีนีม้ากกว่าหน่ึงคนท่ีไดพ้ดูดวย้กนัและรูว้า่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือใครในโลกนี ้ 
“for no one has … except God be with Him”. All readers should meditate on this verse, on what this man 
has said to all people; the signs the beloved Son of God is doing on earth, He cannot do it alone, but He does 
it with the Father; the truth will come out to all later, the beloved Son of God and the Father are One 
together. 

“เพราะไม่มีใครมี...ยกเวน้พระผูเ้ป็นเจา้อยูก่บัพระองค”์ ผูอ้่านทกุท่านควรจะคิดทบทวนในขอ้เขยีนนี ้ต่อสิ่งท่ีชายคนนีไ้ดพ้ดูกบัคนทัง้หมด สญัญานท่ี
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท าบนโลก พระองคไ์ม่สามารถท ามนัตามล าพงั แต่พระองคท์ ามนักบัพระบิดา ความจรงิจะออกมาในภายหลงั พระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้และพระบิดานัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั 

3 Jesus answered and said to him, Truly, truly, I say to you, Except anyone is born from above, he is 
not able to see the kingdom of God. 
3 พระเยซู ตอบและพดูแก่เขาว่า แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่ท่านว่า ยกเวน้ผูท้ี่เกิดจากเบื่องบน เขาไม่สามารถเห็นอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 3:3. “Except anyone is born from above, he is not able to see the kingdom of God.” What the 
beloved Son of God has talked about here relates to those born according to the will of the Father, those 
who will accept the beloved Son of God and have a chance to enter into the kingdom of God.  

“born from above.” Born by the will of the Father to know the light and accept the beloved Son of God as 
their own personal Savior.  

ความเห็น3:3 “ยกเวน้ผูท่ี้เกิดจากเบื่องบน เขาไม่สามารถเห็นอาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้” อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูในท่ีนีเ้กี่ยวของ้
กบัพวกนัน้ท่ีเกิดเนื่องเพราะความประสงคข์องพระบิดา พวกท่ีจะยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และมีโอกาสเขา้สู่อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ 

“เกิดจากเบื่องบน” เกิดโดยพระประสงคข์องพระบิดาเพื่อรูจ้กัแสงสว่างและยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นพระผูช้วย่ใหร้อดสว่นตวัของพวก
เขา 

4 Nicodemus says to Him, How can a man be born being old? Can he enter a second time into his 
mother's womb and be born?  
4 นิโคดีมสัตอบต่อ พระองค ์คนจะเกิดใหม่ไดอ้ย่างไรเม่ือเขาชราแลว้? เขาสามารถกลบัไปอีกครัง้ในทอง้ของมารดาของเขาและเกิด? 

Comments 3:4. In this verse, Nicodemus gives a question from a human mind point of view. 

ความเห็น3:4 ในขอ้เขยีนนี ้นิโคดีมสัใหค้ าถามจากมมุมองของมนษุย ์
5 Jesus answered, Truly, truly, I say to you, Except anyone is born of water and of Spirit, he cannot 
enter into the kingdom of God.  
5 พระเยซู ตอบ แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่ท่าน ยกเวน้คนที่เกิดของน า้และของ จิตวิญญาณ เขาไม่สามารถเขา้สูอ่าณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า ได ้

Comments 3:5. “Except anyone is born of water and of Spirit.” This verse tells all humans clearly that 
everyone should be baptized in the water and seek the baptism in the Holy Spirit to enter into the kingdom 
of God. But also must remember the Holy Spirit baptism has two kinds: "the Holy Spirit going through" or 
"the Holy Spirit using" (dwelling in). When "the Holy Spirit going through" is when during the water 
baptism, the person will feel the Holy Spirit, which we can call the baptism in the Holy Spirit as well. When 
the Holy Spirit prefers to use that heart for work, He will dwell and use that heart; this is "the Holy Spirit 
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using." So, "the Holy Spirit going through," we mean as Holy Spirit touching that person's heart, and the 
person feels it as well (See John Comments 1:33).  

ความเห็น3:5 “ยกเวน้คนท่ีเกิดของน า้และของจิตวิญญาณ” ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดชดัเจนว่าทกุคนควรจะรบับพัติสมาในน า้และแสวงหา
บพัติสมาในพระวิญญานบริสทุธ์ิเพื่อเขา้สูอ่าณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ แต่ดวย้กนัตอง้จ าดวย้ว่าการบพัติสมาในพระวิญญานบริสทุธ์ินัน้มีสองอย่าง 
“พระวิญญาณบริสทุธ์ิเสด็จผ่าน” หรือ “พระวิญญาณบริสทุธ์ิใช”้ (คงอยู่ใน) เมื่อ”พระวิญญาณบริสทุธ์ิเสด็จผ่าน”” คือเมื่อระหว่างบพัติสมาในน า้ คน
จะรูส้กึพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ซึง่เราสามารถเรยีกว่าบพัติสมาในพระวญิญาณบริสทุธ์ิดวย้เช่นกนั เมื่อพระวิญญาณบริสทุธ์ิมีความชอบต่อใจนัน้เพื่อ
ท างาน พระองคจ์ะคงอยู่และใชใ้จนัน้ นีคื้อ “พระวิญญานบริสทุธ์ิใช”้ ดงันัน้ “พระวญิญาณบริสทุธ์ิเสด็จผ่าน” เราหมายความว่าพระวิญญาณบริสทุธ์ิ
สมัผสัใจของคนนัน้ และคนนัน้ไดรู้ส้กึมนัดวย้เช่นกนั (มองความเห็นยอหน์1:33) 
“he cannot enter into the kingdom of God.” The person must be baptized in the name of the Father, of the 
Son Jesus, and of the Holy Spirit and believe in the Trinity of God to enter into the kingdom of God. Being 
"born from above" means being baptized in the water and Holy Spirit. All true believers must be baptized in 
the water. 

“ เขาไม่สามารถเขา้สู่อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ได”้ คนตอง้รบับพัติสมาในพระนามของพระบิดา ของพระเยซพูระบตุร และของพระวิญญาน
บริสทุธ์ิ ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงทัง้หมดตอง้รบับพัติสมาในน า้ 

6 That having been born of the flesh, flesh is, and that having been born of the Spirit, spirit is.  
6 ผูซ้ึ่งเกิดจากเนือ้ เป็นเนือ้ และผูน้ัน้ซึ่งเกิดจาก จิตวิญญาณ เป็นจิตวิญญาน 

Comments 3:6. “That having been born of the flesh, flesh is.” Every human is born of the flesh; if the person 
does not accept the Trinity of God and does not worship Him, the flesh will remain as flesh only.  

“that having been born of the Spirit, spirit is.” So, any human that accepts the Holy Spirit and has invited 
Him, and the water baptism also has been completed in that time, then the Holy Spirit has touched that 
person's heart, and that person has already been born through the Holy Spirit as well; the person will feel in 
their heart some feeling going through them, but that person did not get the baptism in the Holy Spirit yet; 
still this can count as has been touched by the Holy Spirit (the Holy Spirit going through baptism).  

ความเห็น3:6 “ผูซ้ึ่งเกิดจากเนือ้ เป็นเนือ้” มนษุยท์กุคนเกิดจากเนือ้ ถา้คนไมย่อมรบัความเป็นสามของพระเจา้และไม่บชูาพระองค ์เนือ้จะคงเป็นเนือ้
เท่านัน้ 

“ผูน้ัน้ซึ่งเกิดจากจิตวิญญาณ เป็นจิตวิญญาน” ดงันัน้ มนษุยค์นใดท่ียอมรบัพระวญิญานบริสทุธ์ิและไดเ้ชิญพระองค ์และรบับพัติสมาในน า้ดวย้กนั
ไดเ้ป็นสมบรูณใ์นเวลานัน้ แลว้พระวิญญานบริสทุธ์ิไดส้มัผสัใจของคนนัน้ และคนนัน้ไดเ้กิดโดยผ่านพระวิญญานบริสทุธ์ิดวย้เช่นเดียวกนั คนจะรูส้กึ
ในใจของพวกเขาความรูส้กึบางอย่างไดผ้า่นพวกเขา แต่คนนัน้ยงัไม่ไดบ้พัติสมาในพระวญิญานบริสทุธ์ิ สิ่งนีย้งัคงสามารถนบัไดว้่าไดร้บัการสมัผสั
โดยพระวิญญานบริสทุธ์ิ(พระวิญญานบรสิทุธ์ิไดผ่้านโดยบพัติสมา) 

7 Marvel not that I said to you, It behooves you to be born from above.  
7 อย่าประหลาดใจที่ เรา บอกแก่ท่านวา่ มนัสมควรที่คณุไดเ้กิดมาจากเบือ้งบน 

Comments 3:7. The verse has told all readers clearly that to be born from above is to be born through the 
water; when you come out of the water, you are reborn. The only way to be born from above is through the 
water baptism in the name of the Father, the Son of God Jesus, and the Holy Spirit. For this earth to be born 
from above, everyone must go through the water baptism (See verse 5).  

ความเห็น3:7 ขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านชดัเจนว่าหากเกิดจากเบื่องบนคือเกดิโดยผ่านน า้ เมื่อคณุขึน้มาจากน า้ คณุไดเ้กิดใหม่ เพยีงทางเดียว
ท่ีจะเกิดจากเบื่องบนคือโดยผ่านบพัติสมาในน า้ในพระนามของพระบิดา พระบตุรพระเยซ ูและพระวญิญานบริสทุธ์ิ ส าหรบัโลกนีก้ารเกิดจากเบื่อ
งบน ทกุคนตอง้ไปผ่านบพัติสมาในน า้ ( มองขอ้เขียน5) 

8 The wind blows where it wills, and you hear the sound of it, but be aware not from where it comes, 
and where it goes; in this manner is every one that is born of the Spirit.  
8 ลมพดัไปในทางที่มนัจะไป และเจา้ไดย้ินเสียงของมนั แต่ไม่รูว้่ามนัมาจากที่ไหน และมนัจะไปที่ใด ในที่นีเ้ช่นเดียวกนักบัผูท้ี่เกดิของ จิตวิญญาน 

Comments 3:8. As the verse has told to all believers, you do not know where the Holy Spirit is, not by eyes, 
nor by ears, but only by the heart being touched from Him. Unlike anything else on this earth, all have shape 
and sound, but the Holy Spirit does not have shape and sound by humans to perceive, but by the feeling 
when He touches you. 
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ความเห็น3:8 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูท่ี้มีความเชื่อทัง้หมด คณุไม่รูว้่าพระวิญญานบริสทุธ์ิอยู่ท่ีใด ไม่ใช่โดยตา ไม่ใช่โดยห ูแต่เพียงโดยใจท่ีไดร้บั
การสมัผสัจากพระองคเ์ท่านัน้ ไม่เหมือนสิ่งใดของโลกนี ้ทกุอยา่งมรูีปรา่งและเสียงทัง้หมด แต่พระวิญญานบริสทุธ์ิไม่มีรูปรา่งและเสียงโดยมนษุย์
เพื่อท่ีจะรบัรู ้แต่โดยความรูส้กึเมื่อพระองคส์มัผสัคณุ 

9 Nicodemus answered and said to Him, By what means can these be?  
9 นิโคดีมสัตอบและพดูต่อ พระองค ์ว่า สิ่งเหล่านีส้ามารถเป็นไปไดอ้ย่างไร?? 
10 Jesus answered and said to him, You are the teacher of Israel, and perceive not these!  
10 พระเยซู ตอบและพดูแก่เขาว่า ท่านเป็นครูของอิสราเอล และไม่รบัรูส้ิ่งเหลา่นี!้ 

Comments 3:10. As the verse says, someone claims to be a teacher of Israel but has no true understanding 
about the God that they claim they have to serve and worship. The statement the beloved Son of God made 
here is not only for this person alone but for all true believers as well; if you claim yourself to be a believer, 
ask yourself how well you have meditated on the Holy Word and how many times you have been in prayer 
and ask for understanding. 

ความเห็น3:10 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก บา้งคนอา้งว่าเป็นอาจารยข์องอิสราเอลแต่ไม่มีความเขา้ใจท่ีแทจ้ริงเกี่ยวกบัพระเจา้ท่ีพวกเขาอา้งว่าพวกเขา
รบัใชแ้ละบชูา พระค าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดต้รสัไวใ้นท่ีนีไ้ม่ใช่เพียงส าหรบัคนนีล้  าพงัแต่ส าหรบัผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงทัง้หมดดวย้เช่นกนั 
ถา้คณุอา้งว่าคณุเองเป็นผูม้ีความเช่ือ ถามตวัของคณุเองว่าคณุไดฝึ้กอบรมดีอย่างไรคณุไดฝึ้กอบรมต่อพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิและกี่ครัง้ที่คณุไดอ้ยู่ใน
การสวดภาวนาและขอส าหรบัความเขา้ใจ  

11 Truly, truly, I say to you, We speak that what We know, and testify of what We have seen, and you 
take not Our testimony.  
11 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่ท่านว่า เรา พดูในสิ่งที่ เรา รู ้และเป็นพยานต่อสิ่งที่ เรา ไดเ้ห็น และท่านไม่เช่ือค าพยาน ของเรา 

Comments 3:11. “We speak that what We know …”; At first, the Lord wants readers to pay attention to the 
word "We." In this place, the beloved Son of God was alone as a human on earth, but when the beloved Son 
of God has said We, He has told all humans as well, He is not alone; He is in the Trinity of God. All the words 
He has spoken are by the will of the Father that is in Him; the witness He has mentioned here refers to the 
Holy Spirit that has been working in the world for so long as well, but humans with the dark mind have not 
accepted anything from the Lord. 

ความเห็น3:11 “เราพดูในสิ่งท่ีเรารู.้..” สิ่งแรก พระเจา้ตอง้การใหผู้อ้่านใหค้วามสนใจต่อค าว่า “เรา” พระองคไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดดวย้เช่นกนั 
พระองคคื์ออยู่ในความเป็นสามของพระเจา้ ทกุค าท่ีพระองคไ์ดพ้ดูนัน้โดยพระประสงคข์องพระบิดาท่ีอยู่ในพระองค ์พยานท่ีพระองคไ์ดพ้ดูถึงในท่ีนี้
หมายถึงคือพระวิญญานบริสทุธ์ินัน้ท่ีไดท้ างานอยู่ในโลกเป็นเวลานานแลว้ดวย้กนั แต่มนษุยด์วย้ความคิดท่ีมืดไม่ยอมรบัส่ิงใดๆจากพระเจา้ 

12 If I told you earthly and you believe not, how will you believe if I tell you of heavenly?  
12 ถา้ เรา บอกแก่ท่านถึงสิ่งของโลกนีแ้ละท่านไม่เช่ือ แลว้ท่านจะเชื่อถา้ เรา บอกท่านถึงสิ่งแห่งสวรรค?์ 
13 And no one has ascended into heaven, except He having descended out of heaven, the Son of 
Man, who exists in heaven.  
13 และไม่มีใครไดข้ึน้ไปยงัสวรรค ์บุตรมนุษย ์ผูซ้ึ่งไดเ้ป็นแลว้อยู่ในสวรรค ์

Comments 3:13. “And no one has ascended into heaven.” As the verse has told, no human has gone up to 
heaven except Jesus; in this place itself, the beloved Son of God has said to all humans, He as a human has 
been to heaven.  

“except He having descended out of heaven.” Only the beloved Son of God has come down from heaven; 
He had lowered Himself to come down and walk around the earth as humans do.  

“the Son of Man, who exists in heaven.” As the verse in this portion has told all humans, the beloved Son of 
God exists from the beginning, before the earth has been created, and He will continue to be for eternity 
until the entire will of the Father has been accomplished.  

ความเห็น3:13 “และไม่มีใครไดข้ึน้ไปยงัสวรรค”์ ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ไม่มีมนษุยค์นใดไดข้ึน้ไปบนสวรรคย์กเวน้พระเยซู ในท่ีนีม้นัเอง พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมด พระองคผ์ูเ้ป็นมนษุยไ์ดไ้ปยงัสวรรค ์
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“ยกเวน้แต่พระองคผ์ูไ้ดล้งมาจากสวรรค”์  มีเพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคไ์ดล้ดตวัของพระองคเ์องลงมาและเดินรอบๆโลกอย่างที่มนษุย์
ท า 

“บตุรมนษุย ์ผูซ้ึ่งไดเ้ป็นแลว้อยูใ่นสวรรค”์ ตามท่ีขอ้เขยีนในสว่นนีไ้ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ผูซ้ึ่งไดเ้ป็นแลว้อยู่ในสวรรค ์
กอ่นท่ีโลกจะไดถ้กูสรา้งขึน้ และพระองคจ์ะคงเป็นอยู่ตลอดไปจนกระทั่งพระประสงคท์ัง้หมดของพระบิดาจะไดส้ าเรจ็  

14 Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, thus it is necessary for the Son of Man to be 
exalted,  
14 เหมือนดงัที่โมเสทไดย้กงขูึน้ในถิ่นทรุกนัดาร ดวย้กนัมนัมีความจ าเป็นส าหรบั บุตรมนุษย ์ตอง้ถกูยกขึน้ 

Comments 3:14. “Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness.” (See Numbers 21:9 “So Moses 
made a bronze serpent and set it on a pole. And if a serpent bit anyone, he would look at the bronze 
serpent and live”). In this verse, we will concentrate on the action of lifting up. Moses has put the bronze 
serpent up for people to look and have hope, but the beloved Son of God has been exalted not only for 
hope alone but for people to be saved as well.  

"thus it is necessary for the Son of Man to be exalted." To be exalted here refers to the beloved Son of God 
who will be crucified. The crucifixion position has told all humans that the beloved Son of God in human 
form has completed the work and has been exalted and glorified in His suffering. 

ความเห็น3:14 “เหมือนดงัที่โมเสทไดย้กงทูองสมัฤทธ์ิขึน้ในถิ่นทรุกนัดาร” (มองกนัดารวิถี21:19 “ดงัที่โมเสทไดย้กงทูองสมัฤทธ์ิขึน้และมีชีวิต”) ใน
ขอ้เขยีนนี ้เราจะเนน้ถึงการกระท ายกขึน้ โมเสทไดย้กงทูองสมัฤทธ์ิขึน้เพื่อใหป้ระชาชนไดม้องและมีความหวงั แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กู
ยกขึน้ไมใ่ช่เพียงเพื่อความหวงัเท่านัน้แต่ส าหรบัประชาชนใหไ้ดร้อดดวย้เช่นเดียวกนั 

“ดวย้กนัมนัมีความจ าเป็นส าหรบับตุรมนษุยต์อง้ถกูยกขึน้” ตอง้ถกูยกขึน้ในท่ีนีห้มายถึงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ผูซ้ึ่งจะถกูตรงึบนกางเขน การ
ตรงึบนกางเขนไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่า พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดท้ างานส าเรจ็และไดถ้กูยกขึน้สงูและทรงสง่าผ่าเผยในความ
ทกุขย์ากของพระองค ์

15 so that all believing in Him may have eternal life.  
15 นัน้เพ่ือทกุคนที่เช่ือใน พระองค ์จะไดมี้ชีวิตนิรนัดร ์

Comments 3:15. Let all readers pay attention to this verse; to have eternal life is not that you have been a 
good person; the most important thing in life for humans on this earth to be saved is to believe and trust in 
the beloved Son of God, only that will lead all humans to be saved. The word believe in this verse includes all 
things together: believe and trust in the beloved Son of God, go baptize in the water, and ask the Holy Spirit 
for understanding; the word believe in this verse has included all these. If you do not believe, will you be 
baptized in the water? 

ความเห็น3:15 ใหผู้อ้่านทกุท่านใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนนี ้เพื่อมีชีวิตนิรนัดรน์ัน้ไมใ่ช่ว่าคณุตอง้เป็นคนดี สิ่งส าคญัท่ีสดุในชีวิตส าหรบัมนษุยบ์นโลก
นีเ้พื่อไดร้อดคือมีความเชื่อและวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เพียงเท่านัน้จะน ามนษุยท์ัง้หมดเพื่อใหร้อด ค าว่าเชื่อในขอ้เขียนนีไ้ดร้วมทกุ
อย่างเขา้ดวย้กนั เชื่อและวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ไปรบับพัติสมาในน า้ และออน้วอนขอพระวิญญานบริสทุธ์ิส าหรบัความเขา้ใจ ค าว่า
เชื่อในขอ้เขียนนีไ้ดร้วมทัง้หมดของส่ิงเหลา่นี ้ถา้คณุไม่มีความเชื่อ แลว้คณุจะไปรบับพัติสมาในน า้? 

16 For God so loved the world, that He gave the only begotten Son, so that everyone believing in Him 
may not perish, but have eternal life.  
16 เพราะ พระผู้เป็นเจ้า ไดร้กัโลก ดงันัน้ พระองค ์ไดใ้ห ้พระบุตร องคเ์ดียวของ พระองค ์เพ่ือว่าใครก็ตามที่เช่ือใน พระองค ์จะไดไ้ม่ตาย แต่มี

ชีวิตนิรนัดร ์
Comments 3:16. “For God so loved the world, that He gave the only begotten Son”; As the verse tells all 
humans, because of love for His creation, the Father has given His only begotten Son, to come down and be 
born as a human, and this is the true proof of the love the Father has. Even the verse says the world, but the 
love here has meaning from the Father for humans because the Father Himself has given His beloved Son to 
come down and be born as a human to save all humans. 

“so that everyone believing in Him …”; This part of the verse itself is a promise from the Father, that 
everyone who believes and trusts in the beloved Son of God will have eternal life with Him at the end.  
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ความเห็น3:16 “ เพราะพระผูเ้ป็นเจา้ไดร้กัโลก ดงันัน้พระองคไ์ดใ้หพ้ระบตุรองคเ์ดียวของพระองค”์ ตามท่ีขอ้เขยีนบอกแก่มนษุยท์ัง้หมด เพราะ
ความรกัส าหรบัส่ิงที่พระองคไ์ดส้รา้ง พระบิดาไดใ้หพ้ระบตุรองคเ์ดียวของพระองค ์ใหล้งมาและเกิดเป็นมนษุย ์และนีคื้อขอ้พิสจูนถ์ึงความรกัของพระ
บิดาท่ีมี แมว้่าขอ้เขียนไดบ้อกว่าโลก แต่รกัในท่ีนีห้มายถึงจากพระบิดาส าหรบัมนษุยเ์พราะพระบิดาพระองคเ์องไดใ้หพ้ระบตุรสดุท่ีรกัลงมาและเกิด
เป็นมนษุยเ์พื่อใหม้นษุยท์ัง้หมดไดร้อด 

“เพื่อว่าใครก็ตามท่ีเชื่อในพระองค.์..” สว่นนีข้องขอ้เขียนมนัเองคือค าสญัญาจากพระบิดา ว่าทกุคนท่ีเชื่อและวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะ
ไดม้ีชีวิต      นิรนัดรก์บัพระองคใ์นบัน้ปลาย 

17 For God did not send away the Son into the world to judge the world; but that the world may be 
saved through Him.  
17 เพราะ พระผู้เป็นเจ้า ไม่ไดส้่ง พระบุตร เขา้มาในโลกเพื่อพิพากษาโลก แต่เพื่อโลกจะไดร้อดโดย พระองค ์

Comments 3:17. As the verse has told, the world will be saved through the beloved Son of God, but also the 
world will be judged fairly by the beloved Son of God Himself.  

ความเห็น3:17 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก โลกจะไดร้อดโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ดวย้กนัโลกจะถกูพพิากษาอยา่งยติุธรรมโดยพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้พระองคเ์อง 

18 Whoever believes in Him is not judged, but whoever believes not has been judged already because 
he has not believed in the name of the only begotten Son of God.  
18 ใครก็ตามที่เช่ือใน พระองค ์จะไม่ถูกพิพากษา แต่ใครกต็ามที่ไม่เช่ือไดถ้กูพิพากษาแลว้เพราะเขาไม่เช่ือในพระนามของ พระบุตร หนึ่งเดียวของ 
พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 3:18. As the verse has told to all readers, if you believe in the beloved Son of God, you will not be 
judged with the world.  

“but whoever believes not has been judged already …”; As we can see clearly in the world, the ones that do 
not believe in the beloved Son of God, when troubles come, feel themselves they have to face the 
challenges alone, and that is why the verse has said, they have been judged already. Therefore, those not 
believing in the Son of God will face their troubles alone; so, ask yourself, is it easier or harder to face all the 
troubles with the help of the beloved Son of God at the hand when you have asked for that help? 

ความเห็น3:18 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแกผู่อ้่านทกุท่าน ถา้คณุเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คณุจะไม่ถกูพิพากษากบัโลก 

“ แต่ใครก็ตามท่ีไมเ่ชื่อไดถ้กูพพิากษาแลว้...” ตามท่ีเราสามารถเห็นไดช้ดัในโลก ผูน้ัน้ท่ีไม่เชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อปัญหามา พวกเขา
รูส้กึว่าพวกเขาตอง้เผชิญกบัความยากล าบากตามล าพงั และนัน้คือท าไมขอ้เขยีนไดบ้อกว่า พวกเขาไดถ้กูพพิากษาแลว้ ดงันัน้ พวกท่ีไมเ่ชื่อในพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเผชิญกบัปัญหาตามล าพงั ดงันัน้ ถามตวัท่านเอง มนัเป็นง่ายหรือยากกว่าท่ีจะเผชิญปัญหาทัง้หมดกบัความชว่ยเหลือของ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เมื่อคณุขอความชว่ยเหลือนัน้? 

19 And this is the judgment, that the light has come into the world, and mankind loved the darkness 
more than the light; for their works were evil.  
19 และนีค้ือค าพิพากษา แสงสว่างไดม้ายงัโลก และคนรกัความมืดมากกว่าความสว่าง เพราะงานของพวกเขานัน้ชั่ว 

Comments 3:19. As the verse tells, the light of God has already come into the world through the beloved 
Son of God. If mankind does not believe in the true light that came, they will face the troubles in the dark 
alone.  

“and mankind loved …were evil.” Humans that do not believe in the beloved Son of God spend their life 
according to their own will, like walking in the dark and doing the work with the dark's help; these types of 
people will not want the light to come because the work in the dark is evil work and they will be exposed.   

The light here means Jesus’ words and His teachings, which is the true light of the world.  

ความเห็น3:19 ตามท่ีขอ้เขยีนบอก แสงสว่างของพระเจา้ไดเ้ขา้มาแลว้ในโลกโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถา้มนษุยไ์มเ่ชื่อในแสงสว่างท่ีแทจ้ริงท่ี
ไดม้า พวกเขาจะเผชิญหนา้กบัปัญหาในความมืดตามล าพงั 

“และมนษุยร์กั...เป็นความชั่ว” มนษุยท่ี์ไมไ่ดเ้ชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้ชช้ีวิตตามแต่ความตอง้การของพวกเขา เหมือนเดินอยู่ในความมืด
และท างานดวย้ความมืดชวย่ คนชนิดนีจ้ะไม่ตอง้การใหแ้สงสว่างมาเพราะงานในความมืดนัน้ชั่วและพวกเขาจะถกูเปิดเผย 
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แสงสว่างในท่ีนีห้มายถึงพระค าของพระเยซูและพระค าสอนของพระองค ์ซึ่งคือแสงสว่างท่ีแทจ้ริงของโลก 
20 For everyone doing evil hates the light, and does not come towards the light, so that his works 
may not be reproved.  
20 เพราะทกุคนที่ท  าความชั่วเกลียดแสงสว่าง และไม่มายงัแสงสว่าง เนื่องดวย้กลวัว่างานของเขาจะไม่ถกูต าหน ิ

Comments 3:20. “… so that his works may not be reproved.” As the verse has told, that is what humans do. 
When a person has committed sin, within the person himself will have the sound of rebuke and make that 
person stay hidden in their own sin; this is out of fear that their sin will be revealed to someone else, as the 
verse has told clearly. The humans call this voice a subconscious voice but remember that God has created 
all humans; God's work is in every human, and inside everyone, they have knowledge between good and 
bad, but each one has the dark voice which will whisper the doubt into their minds. When we say, "stay 
hidden in their own sin," we mean that the persons convince themselves that the bad they do is not a sin; 
outside, it may be seen as they sin, but in them, they believe that it is not a sin.  

ความเห็น3:20 “...เน่ืองดวย้กลวัว่างานของเขาจะไมถ่กูต าหนิ” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก นัน้คือส่ิงที่มนษุยไ์ดท้ า เมื่อคนไดท้ าบาป ภายในของคนนัน้
เขาเองจะมเีสียงต่อว่าและท าใหค้นนัน้อยู่ซอ่นในบาปของตนเอง นีคื้อจากความกลวัว่าบาปของพวกเขานัน้จะถกูเปิดเผยแก่คนอื่น ตามท่ีขอ้เขียนได้
บอกไวช้ดั มนษุยเ์รยีกเสยีงนีว้่าเสียงของจติใตส้ านึกแต่จ าไวด้วย้วา่พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้งมนษุยท์ัง้หมด งานของพระผูเ้ป็นเจา้อยู่ในมนษุยท์กุคน และ
ภายในทกุคน พวกเขามีความรูร้ะหว่างความดีและความชั่ว แต่แต่ละคนมีเสียงของความมืดซึ่งจะกระซิบความสงสยัเขา้สู่ความคิดของพวกเขา เมื่อ
เราพดูว่า “อยู่ซอ่นในบาปของตนเอง” เราหมายความว่าคนนัน้โนม้ใจของพวกเขาเองว่าสิ่งไม่ดีท่ีพวกเขาไดท้ าไมใ่ช่บาป ภายนอก มนัอาจมอง
เหมือนว่าพวกเขาท าบาป แต่ในพวกเขาเอง พวกเขาเชื่อวา่สิ่งนัน้มนัเองไมใ่ช่บาป 
Those that do bad you think they don’t feel ashamed, but nobody knows what is in their hearts, but the 
Lord rebukes them when they are alone, and inside of them is heavy like a rock. However, when they go 
out, they will smile and show that they are the happiest people, but in reality, when they are alone, the 
tears in their hearts are more than the tears in their eyes. Still, no one ever knows what is eating them 
inside, and that is why they can’t come in the light; everything will be hidden inside of them, and they will 
never say to anyone. 

พวกนัน้ท่ีท าความชั่วคณุคิดว่าพวกเขาไมรู่ส้กึละอาย แต่ไม่มใีครรูว้า่อะไรนัน้อยู่ในใจของพวกเขา แต่พระเจา้ต่อว่าพวกเขาเมือ่พวกเขาไดอ้ยู่ตาม
ล าพงั และภายในของพวกเขาจะรูส้กึหนกัเหมือนกอน้หิน อย่างไรก็ตาม เมื่อพวกเขาออกไป พวกเขาจะยิม้และแสดงว่าพวกเขานัน้เป็นคนท่ีมี
ความสขุมากที่สดุ แต่โดยจริงแลว้ เมื่อพวกเขาอยู่ตามล าพงั น า้ตาในใจของพวกเขานัน้มากกว่าน า้ตาในตาของพวกเขา ทกุอย่างจะถกูซอ่นไวภ้ายใน
ของพวกเขา และพวกเขาจะไม่เคยบอกแกผู่ใ้ด    

21 But whoever does the truth goes to the light, that his works may be made manifest that have been 
done in God.  
21 แต่ใครก็ตามที่ท  าความถกูตอง้มายงัแสงสวา่ง เพื่องานของเขาจะไดร้บัการยกยอ่งเพราะงานของเขานัน้ไดพ้ึ่งพาใน พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 3:21. This verse goes opposite from the verse above; anyone who obeys the voice of God in their 
heart, the joy of the heart will not allow the person to stay silent; it will prompt the person to tell others 
how great and merciful God is. 

ความเห็น3:21 ขอ้เขียนนีต้รงกนัขา้มกบัขอ้เขยีนกอ่นหนา้นี ้ทกุคนท่ีเชื่อฟังเสียงของพระผูเ้ป็นเจา้ในใจของพวกเขา ความสขุของใจจะไม่ยอมใหค้น
อยู่เงียบ มนัจะท าใหค้นบอกแก่คนอื่นถึงความยิ่งใหญ่และพระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้ 

22 After these came Jesus and His disciples into the land of Judea, and in that place, He spent time 
with them and was baptizing.  
22 หลงัจากสิ่งเหล่านี ้พระเยซู และเหล่าสาวกของ พระองค ์ไดม้ายงัจเูดีย และในที่นัน้ พระองค ์ใชเ้วลาอยู่กบัพวกเขาและไดใ้หบ้พัติศมา 

Comments 3:22. The beloved Son of God is there with the disciples but did not baptize anyone, as the Bible 
has told as well, the beloved Son did not do the action of baptizing anyone in the water (See John 4:2). 

ความเห็น 3:22 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้อยู่ในท่ีนีก้บัเหล่าสาวกแต่ไม่ไดใ้หบ้พัติสมาแก่ผูใ้ด ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกไวเ้ช่นเดียวกนั พระบตุรสดุท่ี
รกัไม่ไดใ้หบ้พัติสมาในน า้แก่ผูใ้ด (มองยอหน์ 4:2) 

23 But John also was baptizing in Aenon near Salim, because many waters were there; and they were 
coming, and were being baptized, 
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23 แต่ยอหน์ดวย้กนัไดใ้หบ้พัตศิมาในอีนอนใกลก้บัซาลิม เพราะในที่นัน้มีน า้มาก และพวกเขาไดม้า และไดร้บับพัตศิมา 
24 for John had not yet been cast into the prison.  
24 เพราะยอหน์ยงัไม่ติดคกุ 
25 There arose, therefore, a questioning from John's disciples with certain Jews about purifying.  
25 ดงันัน้ ที่นัน้ มีค าถามเกิดขึน้จากสาวกของยอหน์กบัพวกยิวบางพวกเกี่ยวกบัการรบัช าระ 

Comments 3:25. “… with certain Jews about purifying.” It has been an argument between John’s disciples 
and the Jews themselves about the way all should be purifying themselves. The question that happened: do 
humans need to baptize in the water when they are mature, or just sprinkle water as a baby? Most do only 
sprinkle water as babies, but the beloved Son of God has not taught that way; babies do not understand 
how to confess their sins, they have to reach the age to know right and wrong, and the heart will make the 
mouth to confess, and then they will go baptize in the water.  

ความเห็น3:25 “...กบัพวกยิวบางพวกเกี่ยวกบัการรบัช าระ” มนัไดมี้ขอ้โตแ้ยง้ระหว่างสาวกของยอหน์และพวกยิวพวกเขาเองเกี่ยวกบัวิธี
รบัช าระของพวกเขา ค าถามไดเ้กิดขึน้ มนษุยต์อง้รบับพัติสมาในน า้เม่ือพวกเขาโตขึน้ หรือเพียงประพรหมน า้เม่ือเป็นทารก? คนสว่น
ใหญ่เพียงประพรหมน า้เม่ือเป็นทารก แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดส้อนเช่นนัน้ ทารกไม่เขา้ใจท่ีจะสารภาพบาปของพวกเขาอย่างไร พวก
เขาตอง้ถึงอายหุน่ึงที่รูค้วามถกูตอง้และความผิด และใจจะท าใหป้ากสารภาพ และแลว้พวกเขาจะไปรบับพัติสมาในน า้ 
The purification in that time and now is not the same way of thinking. In the past, it started when the priests 
used the water to sprinkle over the people as cleansing for their sins without any confession of sins. 
However, you cannot be forgiven until you have confessed your sins to the Lord, but in the old time, the 
priests will go and sprinkle water on people, which has become a tradition until now. The priests used 
branches of hyssop leaves to dip in the water and sprinkle over the people. Originally, water sprinkling was 
not their tradition, but people around them did it, and the priests had adopted this, and it became a 
tradition.  

การช าระลา้งในสมยันัน้และปัจจบุนัไม่เป็นแบบวิธีคิดแบบเดียวกนั ในอดีต มนัเริ่มเมื่อนกับวชใชน้ า้ประพรหมเหนือประชาชนเพื่อช าระลา้งส าหรบั
บาปของพวกเขา อย่างไรก็ตาม คณุไม่สามารถรบัการอภยัโทษจนกระทั่งคณุไดส้ารภาพบาปของคณุต่อพระเจา้ แต่ในอดีต นกับวชจะไปและประ
พรหมน า้บนประชาชน ซึง่กลายเป็นธรรมเนียมจนกระทัง้ทกุวนันี ้นกับวชใชก้ิ่งกา้นใบหสุบจุ่มในน า้และประพรหมเหนือประชาชน ในแรกเริ่ม การใช้
น า้ประพรหมไม่ใช่ประเพณีของพวกเขา แต่คนรอบๆพวกเขาท ามนั และนกับวชไดร้บัส่ิงนี ้และมนักลายเป็นประเพณี 
The Bible says that John performed a baptism in the water by immersion for people, and this questioning 
comes because of that; because the Jews did not want to go under the water for baptizing, they wanted 
the old way of the priest to sprinkle water over them and the baby. However, there is no other way to be 
saved, only through the water baptism; the beloved Son of God has been an example already; obey or 
disobey that is the choice. Therefore, even baptized as a baby, when reaching a certain age, the person 
must decide by themselves, regardless of whether they had been baptized as a baby or not, when the time 
comes, they must be baptized in the water.  

พระคมัภีรบ์อกว่ายอหน์ไดใ้หบ้พัติสมาในน า้โดยแช่ส าหรบัประชาชน และค าถามนีม้าเพราะเหตนุัน้ เพราะพวกยิวไม่ตอง้การลงไปใตน้ า้ส าหรบับพัติ
สมา พวกเขาตอง้การวิธีเก่าของนกับวชเพื่อประพรหมน า้เหนือพวกเขาและทารก อยา่งไรก็ตาม สิ่งนีไ้มใ่ช่ทางใหไ้ดร้อด เพยีงโดยบพัติสมาในน า้ พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นตวัอย่างใหแ้ลว้ เชื่อฟังหรือไมเ่ชื่อฟังนัน้คือขอ้ใหเ้ลือก ดงันัน้ ถึงแมบ้พัติสมาเหมือนทารก เมื่อถึงวยัสมควร คนตอง้
ตดัสินใจโดยตวัของพวกเขาเอง ไม่ส าคญัว่าพวกเขาไดร้บับพัติสมาเมื่อเป็นทารกหรอืไม่ เมื่อเวลามาถึง พวกเขาตอง้รบับพัติสมาในน า้ 
Then the sprinkle with water has no place in the Bible; the beloved Son of God did not baptize by sprinkle; 
read the Holy Word and see how the beloved Son of God has been baptized! 

แลว้การประพรหมดวย้น า้ไม่มีท่ีในพระคมัภีร ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดบ้พัติสมาโดยการประพรหม อ่านพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิและมองว่าพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บับพัติสมาอยา่งไร! 

26 And they came to John, and said to him, Rabbi, He who was with you on the other side of the 
Jordan, to whom you have borne witness, behold, He baptizes, and all are going to Him.  
26 และพวกเขามายงัยอหน์ และพดูกบัท่านว่า รบับี พระองค ์ผูท้รงอยู่กบัท่านในอีกฟากแม่น า้จอรแ์ดน ผูซ้ึ่งท่านไดเ้ป็นพยาน ดเูถิด พระองค ์ให้

บพัติสมา และคนทัง้หลายก าลงัไปยงั พระองค ์
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Comments 3:26. The people put questions to John because he is considered a prophet, and when people 
ask him, they expect his answers to be as what they feel in their hearts, regardless of what the Lord would 
want it to be. This is the way people want to control God’s work. The people heard that the beloved Son’s 
disciples are also baptizing people, so they are split between whom they should be baptized. 

Meditating on verses 25 and 26, there are no connections in the way of how the purification should be 
done; the only one thing in connection is whom they should go to be baptized with. 

ความเห็น3:36 ประชาชนไดม้ีค าถามเพื่อยอหน์เพราะท่านนัน้ถือว่าเป็นศาสดาพยากรณ ์และเมื่อประชาชนถามท่าน พวกเขาหวงัว่าค าตอบของท่าน
จะเป็นเหมือนอะไรท่ีพวกเขามใีนใจของพวกเขา ไม่ส าคญัว่าอะไรท่ีพระเจา้ตอง้การใหเ้ป็น นีคื้อวิธีท่ีคนตอง้การควบคมุงานของพระเจา้ ประชาชนได้
ยินว่าสาวกของพระบตุรสดุท่ีรกัดวย้กนัไดใ้หบ้พัติสมาแก่ประชาชน ดงันัน้พวกเขาไดแ้ตกแยกกนัระหว่างใครท่ีพวกเขาจะรับบพัติสมาดวย้ 

 นั่งสมาธิในขอ้25 และ 26 ท่ีนัน้มีความสมัพนัว่าในวิธีการช าระว่าควรจะท าอย่างไร มีเพียงอยา่งเดียวท่ีสมัพนัคือพวกเขาควรจะไปรบับพัติสมากบั
ผูใ้ด 

27 John answered and said, A man has no power to take, neither one if it is not given to him from 
heaven.  
27 ยอหน์ตอบและพดูว่า คนจะมีอ านาจใดที่รบั ยกเวน้ว่าถา้มนัไดใ้หแ้ก่เขาจากสวรรค ์

Comments 3:27. In this verse, John recognizes the authority of the beloved Son of God. John has told he 
recognizes who has received the power from above, and he has told if you receive power from above, you 
can give it to someone further. 

ความเห็น 3:27 ในขอ้เขยีนนี ้ยอหน์ไดย้อมรบัถึงสิทธ์ิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ยอหน์ไดบ้อกว่าท่านยอมรบัว่าใครท่ีไดร้บัอ านาจจาก
เบื่องบน และท่านไดบ้อกถา้คณุไดร้บัอ านาจจากเบื่องบน คณุสามารถใหแ้ก่ผูอ้ื่นไดต่้อไป 

28 You yourselves bear me witness, that I said: I am not the Christ, but, that I am sent as a messenger 
before that One. 
28 เจา้พวกเจา้เองเป็นพยานใหแ้ก่เรา ว่าเราไดพ้ดูว่า เราไม่ใช่ พระคริสต ์แต่ เรานัน้ไดถ้กูส่งเป็ผูส้ื่อสารไดม้ากอ่น พระองค ์

Comments 3:28. This verse shows the humble heart of a man; John has told all humans who he is, but 
humans did not listen as well. 

ความเห็น3:28 ขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงถึงใจท่ีถอ่มตนของคน ยอหน์ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าท่านคือใคร แต่มนษุยไ์ม่ฟังดวย้เชน่เดียวกนั  
29 The One having the bride is the bridegroom, and the friend of the bridegroom, the one standing by 
and listening for Him, rejoices with joy because of the bridegroom's voice. This my joy, therefore, is 
fulfilled.  
29 พระองค ์ที่มีเจา้สาวคือเจา้บ่าว และเพ่ือนของเจา้บ่าว ที่ยืนอยู่และฟังส าหรบั พระองค ์มีความยินดีอย่างมากเพราะเสียงของเจา้บ่าว ดงันัน้ นี ้

คือความสขุที่ไดเ้ต็ม 
Comments 3:29. “The One having the bride is the bridegroom.” The bridegroom here refers to the Lord 
Jesus. The bride is the ones who are led on the way, and the bridegroom is the One who is with the bride, 
but in this position will be with the people He takes as well, not just leading but taking beside to go with 
Him. The beloved Son of God always refers to Himself as the bridegroom, and He will take His bride, which is 
all humans that trust and follow Him; He will take them besides Him.  

“and the friend of the bridegroom, the one standing …”; This part of the verse talks in general, also 
including the gentiles that have trust in Him as well; all His friends will follow Him, His own people, gentiles, 
both are His people together.  

ความเห็น3:29 “ พระองคท่ี์มเีจา้สาวคือเจา้บ่าว” เจา้บ่าวในที่นีห้มายถึงพระเยซูเจา้ เจา้สาวคือผูซ้ึ่งจะถกูน าทาง และเจา้บ่าวคือผูท้ี่อยู่กบั
เจา้สาว แตใ่นต าแหน่งนีจ้ะอยู่กบัผูท้ี่พระองคร์บัดวย้เช่นกนั ไม่เพียงแต่น าแตพ่าไปเคียงขา้งกบัพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ตลอดเวลากล่าวถึงพระองคเ์องว่าเป็นเจา้บ่าว และพระองคจ์ะพาเจา้สาวของพระองคซ์ึ่งคือมนษุยท์ัง้หมดท่ีวางใจและติดตามพระองค ์พระองค์จะ
พาพวกเขาไปขา้งๆพระองค ์

“และเพื่อนของเจา้บ่าว ท่ียืนอยู่...” สว่นนีข้องขอ้เขียนพดูโดยทั่วๆไป ดวย้กนัรวมทัง้คนนอกท่ีไดว้างใจในพระองคด์วย้เช่นกนั เพื่อนทัง้หมดของ
พระองคจ์ะตามพระองค ์ประชาชนของพระองค ์คนนอก ทัง้สองคือประชาชนของพระองคด์วย้กนั 
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30 That One it behooves to increase, but I must decrease.  
30 พระองค ์ตอง้เพิ่มขึน้ แต่ขา้พเจา้ตอง้ต ่าลง 

Comments 3:30. All readers should pay attention to the humbleness of John, read and follow as well. As a 
messenger, he is still humble; the rest of the people who read are the followers and must be humble as 
well.  

“Increase” in this place relates to the authority; the beloved Son of God has all the authority from above, 
and John has told clearly to all; he also is a follower of the beloved Son of God, and John has put himself 
down below now; all people that follow him should realize now who is above all. 

ความเห็น3:30 ผูอ้่านทกุท่านควรใหค้วาสนใจถึงความถอ่มตวัของยอหน์ อ่านและติดตามเช่นกนั เป็นผูส้ื่อข่าว ท่านยงัคงถอม่ตวั คนท่ีเหลือท่ีอ่าน
เป็นผูติ้ดตามและตอง้ถอ่มตวัลงดวย้เช่นเดียวกนั 

“ต ่าลง” ในท่ีนีเ้กี่ยวกบัสิทธิอ านาจ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีสิทธิอ านาจทัง้หมดจากเบื่องบน และยอหน์ไดบ้อกแก่ทุกคนชดัเจน ดวย้กนัท่านคือ
ผูติ้ดตามของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และยอหน์ไดว้างตวัของท่านเองลงต ่าในขณะนี ้ คนทกุคนท่ีติดตามท่านจะตระหนกัไดใ้นเวลานีว้่าใครอยู่
เหนือทัง้หมด 

31 The One that comes from above is above all; he that is from the earth is of the earth, and from the 
earth speaks; the One that comes from heaven is above all.  
31 พระองค ์ที่มาจากเบื่องบนอยู่เหนือทกุอย่าง เขาที่มาจากโลกเป็นของโลก และจากโลกพดู พระองค ์ที่มาจากสวรรคอ์ยู่เหนือทกุอย่าง 

Comments 3:31. This verse refers to two persons, the beloved Son of God in human form and John, the 
messenger; as the verse has told clearly, the One that comes from above is the beloved Son of God, and the 
one of the earth is John, the messenger.  

Because it is important for all who read to know, the beloved Son of God is from heaven, and He is above all 
things; nothing on earth equals with Him; they all are under His feet. 

ความเห็น3:31 ขอ้เขียนนีก้ล่วถึงคนสองคน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยแ์ละยอหน์ ผูส้ื่อข่าว ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกไวช้ดัแลว้ พระองค์
ท่ีมาจากเบื่อง บนคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และผูท่ี้มาจากโลกคือยอหน์ ผูส้ื่อข่าว 

เพราะมนัเป็นสิ่งส าคญัส าหรบัทกุคนท่ีอ่านเพื่อใหรู้ ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือมาจากสวรรค ์และพระองคอ์ยู่เหนือทกุอยา่ง ไม่มีสิง่ใดบนโลก
เทียบเท่ากบัพระองค ์ทกุคนอยู่ใตเ้ทา้ของพระองค ์ 

32 What He has seen and heard, this He testifies, and no one receives His testimony.  
32 อะไรที่ พระองค ์ไดเ้ห็นและไดย้ิน สิง่นี ้พระองค ์ไดเ้ป็นพยาน และไม่มีใครยอมรบัความเป็นพยานของ พระองค ์

Comments 3:32. The word of John in this verse tells all readers, what the beloved Son of God has seen and 
heard from the Father, this He has told all humans, but no one accepts His Word; the beloved Son of God is 
the witness of mercy from the Father Himself, for humans. 

ความเห็น3:32 ค าของยอหน์ในขอ้เขียนนีบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่าน อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นและไดย้ินนัน้มาจากพระบิดา นีคื้อส่ิงที่
พระองคไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมด แต่ไมม่ีใครยอมรบัค าของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพยานถึงความเมตตาจากพระบิดาพระองคเ์อง 
ส าหรบัมนษุย ์   

33 Whoever receives His testimony has set His seal upon that God is true.  
33 ใครก็ตามที่รบัค าพยานของ พระองค ์ก็ไดร้บัตราของ พระองค ์ปิดผนึกลงว่า พระผู้เป็นเจ้า นัน้สตัยจ์ริง  

Comments 3:33. Any human that receives the beloved Son of God in their heart, and obeys and follows His 
teachings, and believes that He is the witness of the mercy of the Father, has also sealed that the Father's 
love is true by the death on the cross of the beloved Son of God, and this is the final proof of love from the 
Father.  

When the Father has sent His beloved Son of God to die for humans, that is the seal from the Father, that 
His love is true, not only just by word, but by action; that is why the verse says, "set His seal upon" (set 
Jesus’ seal upon). 
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ความเห็น3:33 มนษุยค์นใดท่ีไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เขา้ในใจของพวกเขา และเชื่อฟังและติดตามพระค าสอนของพระองค ์และเชื่อวา่
พระองคน์ัน้คือพยานแห่งความเมตตาของพระบิดา ดวย้กนัไดล้งการปิดผนึกว่าความรกัของพระบิดานัน้จริงโดยความตายบนกางเขนของพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ และนีคื้อส่ิงพิสจูนส์ดุทา้ยถึงความรกัจากพระบิดา 

เมื่อพระบิดาไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคเ์พื่อตายส าหรบัมนษุย ์นัน้คือปิดผนึกจากพระบิดา วา่ความรกัของพระองคน์ัน้จริง ไมใ่ช่เพียงค าพดู 
แต่โดยการกระท า นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงบอกว่า “ไดร้บัการปิดผนึกของพระองค”์ (ตัง้การปิดผนึกของพระเยซูบน)  

34 For He whom God sent utters the words of God; for He gives not the Spirit by measure.  
34 เพราะ พระองค ์ที่ พระผู้เป็นเจ้า ไดส้่งพดูพระค าของ พระผู้เป็นเจ้า เพราะ พระองค ์ไดใ้ห ้จิตวิญญาณ อย่างไม่จ ากดั 

Comments 3:34. “For He whom God sent utters the words of God.” So, the verse tells clearly that the Father 
sent the beloved Son of God, the One that no lie comes out from His mouth because all in Him is no lie at all, 
and the word that He will teach is from the Father, that why Jesus' teaching is a living word that comes 
from the Father for humans. 

ความเห็น3:34 “ เพราะพระองคท่ี์พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้่งพดูพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้” ดงันัน้ ขอ้เขยีนไดบ้อกอย่างชดัเจนว่าพระบิดาไดส้่งพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ ผูซ้ึง่ไม่มีค าโกหกออกมาจากปากของพระองคเ์พราะทัง้หมดในพระองคไ์ม่มีการโกหก และพระค าท่ีพระองคจ์ะสอนนัน้มาจากพระ
บิดาส าหรบัมนษุย ์
“for He gives not the Spirit by measure.” The beloved Son of God has poured out all from His life on this 
earth; His Spirit will be as a gift for all that listen and obey His voice, that is why the verse has told not by 
measure (the amount), because He at all times, at the right hand of the Father will continue begging for 
mercy for all humans.  

Spirit here refers to the Spirit of Christ, which will link to the Holy Spirit; when the beloved Son of God will 
continue to pray for humans, the Holy Spirit from the Father will come and give the knowledge to all that 
belong to Him, and keeping them from being lost to the world. The Spirit of Christ and the Holy Spirit work 
together, not separated. Because without faith in the beloved Son of God, the Holy Spirit will not dwell in 
that heart. 

“เพราะพระองคไ์ดใ้หจ้ิตวิญญาณอย่างไมจ่ ากดั” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดห้ลั่งทัง้หมดออกมาจากชีวิตของพระองคบ์นโลกนี ้พระวญิญานของ
พระองคจ์ะเป็นของขวญัส าหรบัทกุคนท่ีฟังและเชื่อเสียงของพระองค ์นัน้คือท าไมขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกอย่างไม่จ ากดั(จ านวน) เพราะพระองคท์รงเป็นอยู่
ตลอดเวลา ขา้งขวามือของพระบิดาจะคงออน้วอนส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด 

พระวญิญานในท่ีนีห้มายถึงพระวิญญานของพระคริสต ์ซึ่งจะเชื่อมโยงพระวญิญานบริสทุธ์ิ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะคงสวดภาวนาส าหรบั
มนษุย ์พระวญิญานบริสทุธ์ิจากพระบิดาจะมาและใหค้วามรูแ้ก่ทกุคนท่ีเป็นของพระองค ์และรกัษาพวกเขาจากการหลงทางแห่งโลก พระวิญญาน
ของพระคริสตแ์ละพระวญิญานบริสทุธ์ิท างานดวย้กนั ไมแ่ตกแยก เพราะหากไม่มีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระวญิญานบริสทุธ์ิจะ
ไม่คงอยู่ในใจนัน้ 

35 The Father loves the Son and has given all into His hand.  
35 พระบิดา รกั พระบุตร และใหท้กุอย่างในมือของ พระองค ์

Comments 3:35. This verse tells all that the Father loves the Son, and all the Father has created has given to 
the Son, and that the Son can do all, whatever the Son pleases. The beloved Son of God can do both 
blessings and punishment; the beloved Son has all authority to do. 

ความเห็น3:35 ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกทัง้หมดว่าพระบิดารกัพระบตุร และทกุอย่างที่พระบิดาไดส้รา้งไดใ้หแ้ก่พระบตุร และพระบตุรนัน้สามารถท าไดท้กุ
อย่าง อะไรก็ตามท่ีพระบตุรปรารถนา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สามารถท าไดท้ัง้อวยพรและการลงโทษ พระบตุรสดุท่ีรกัมีสทิธิอ านาจเพื่อท า 

36 Whoever believes in the Son has eternal life, but whoever does not obey the Son will not see life, 
but the wrath of God abides on him. 
36 ใครก็ตามที่เช่ือใน พระบุตร มีชีวิตนิรนัดร ์แต่ใครก็ตามที่ไม่เช่ือฟัง พระบุตร จะไม่เห็นชีวิต แต่ความโกรธของ พระผู้เป็นเจ้า อยู่บนเขา 

Comments 3:36. John has told all humans in this place as well; the belief in the beloved Son of God that a 
human has will lead that human to eternal life with the beloved Son of God forever; on the other hand, 
those that disobey the teaching of the beloved Son of God, that soul has no light and life left after death 
because that soul will be in punishment for eternity.  
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“the wrath of God abides on him.” When a soul has rejected the beloved Son of God, that soul also has 
rejected the mercy of the Father at the same time, the anger of the Father will abide on that soul. 

ความเห็น3:36 ยอหน์ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดในท่ีนีด้วย้เช่นกนั เชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อมนษุยท่ี์มีจะไดถ้กูน ามนษุยน์ัน้สู่ชีวิตนิรนัดร์
กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดไป ในอีกทางหน่ึง พวกนัน้ท่ีไม่เชื่อฟังการสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ จิตวิญญานของพวกเขาจะอยูใ่น
การลงโทษตลอดไป  

“ความโกรธของพระผูเ้ป็นเจา้อยู่บนเขา” เม่ือจิตวิญญานไดป้ฏิเสธพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ จิตวญิญานนัน้ดวย้กนัไดป้ฏิเสธพระเมตตาของ
พระบิดาในเวลาเดียวกนั ความโกรธของพระบิดาจะคงอยู่บนจิตวิญญานนัน้ 

Life and Faith Application. 1) Jesus is sent by the Father, and He has authority from above. 2) Jesus' teaching is 
the living word from the Father for all humans. 3) Being "born from above" means being baptized in the water 
and Holy Spirit. All true believers must be baptized in the water, by immersion, in the name of the Father, of 
the Son Jesus, and of the Holy Spirit and believe in the Trinity of God to enter into the kingdom of God. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระบิดาไดส้่งพระเยซู และพระองคมี์สิทธิ์อ านาจจากเบื่องบน   2) ค าสอนของพระเยซูคือค าแห่งชีวิตจากพระ
บิดาส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด 3) การเป็น “เกิดจากเบื่องบน” หมายถึงไดร้บับพัติสมาในน า้และพระวิญญานบริสทุธิ์ ผูมี้ความเช่ือที่แทจ้ริงทกุท่านตอง้
รบับพัติสมาในน า้ โดยการจุ่มตวั ในพระนามของพระบิดา ของพระบตุรพระเยซู และของพระวิญญานบริสทุธิแ์ละเชื่อในความเป็นสามของพระผู้
เป็นเจา้เพ่ือเขา้สู่อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ 
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